30000463

{1)Ship 10 {2)involee to
MAGNA PT S.P.A, Planta: 10 MAGNA PT S.P.A _
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno , IT-70026 Modugno : em a
5 IT04886850728 4
o
{5)Supplier | 91078520 {B1Cargo {7Delivery ADVICENOTE
Nemak Spair, S.L. NIF: ESB48966154 |[rree | |nottree | | wagon Stipping ;
Poligono Galarza 1 Freight far.vehicle Del |Very NOte
ES-48277 Etxebarria fast freight own vehicle {BINo. 9 1 42497 2
Espaiia
Express ©pate ot Detivery  09.07.2020
Post |
{10)Your raf. {11}Your arder / Date (15)Add. data orderer (12}0ur ref, {13)Ext, {1410ur No. '
MPL
5500042680 ltziar Egia 140008408
{19)5hipment Fres{20)n.free {21)Packing {22)Marks Waight
EXW {23)gross {24)nat
ETXEBARRIA| 00028 11,139.240 | 8,637.720
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
122) {28)Drawing No. {29)Description {30)1Quantity {31} | (40)Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 |25103174602510317 |DCT300 FORD CLUTCH HOUSING 8404 PC l
460
TGEE63048A99 5500042680
DCT300 FORD CLUTCH
E048404 TGEEG3048A99 /2510317460 301PC
EQ48439 TGEEG3048A99 /2510317460 30 |PC
EQ48459 TGEEG3048A99 /2510317460 60 | PC
EQ48480 TGEE63048A99 /2510317460 480 | PC 1
‘E048507 — — TGEEG3048A88 /2510317460 _|____180|PC | o [
E048538 TGEEG3048A99 /2510317460 Q0 |PC /(0008686’010
KUEHME+NAGEL s, Boko 5o 4100
ACCETTAZIONE MERCE !
, Quantita dichiarata: é[ o
Quantita effettiva: Moé 2 $1
Tipo Imballaggio: a&
Quantitd Imballi: £
Conformita alle schede d'imballo: @_@
Data controllo: ﬁ L=
Frma (=5
{21)Packing - N '
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 1= 85
a del Clel Modugno (BA)
i .
gl 1
= =
" "Rice rva.di|
verifica quantity”
|
name/No{42IRemarks {43)Quantity chack {44)Check report [45)Consignee {46)nvoice check
Date
Country of Origin: SPAIN !
17




Les partles encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par [e transporleur

tLas caslllas gon recuadre grueso deben ser rellenadas por el transportista
Tha spaces framed with heavy lines must be filled In by tha carrler

1-59-16,18 + 22

idad cel remitents
4 de I'expéditeur

Ji

To ke cemplated on the sender's respansibility

A rellenar bajo la responsabili

»

Ejemplar para el destinatario
Exemplalre du destinataire / Copy for consignee

CAHTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE [ Joa—

Remitente {nombem, domicilio, pals)
1 ~Expéditedr {nom, adresss, pays)
Sendear [namg.address, country)

nemax

\ B48!966‘-154
poligond '“d”sfﬁimnﬁh\

SPA‘N! S.L.

Galarza, N’

1

it 8, otras
3] Transporteur (rom, adresse, pays, autres références)

pal

Transp i}
Canfar (name, address, tountry, other references) s

INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVE?'?, S.L.

Destinatario (nombre, dnm'c%m!. pals) ;

2 Destinataire (nom, adresse,
Cendlgnes (nams, address, country} -

Moo v [
Mo

B-25748021 !
25005 LLEIDA l
integracioneslogisticas@gmail.com 1
|
“Transportistas vos 7 F Ifs / fve carrlars
Nombre / Nem / Name
Domicilio / Adresse / Adrass
Paks / Pays / Country
Recibo y aceptacida Fecha Firma
Regu et acceptation ]
Racelpt and Acceptanca Date Signature

3 Cargadala mercancla / Prize gn chargs de la marchandisa / Taking over the goods:

Lugar f Lieu / Place

Pala / Pays / Country

Fecha / Date

Hom dellsgada Hera de sallda

Heure darrivée / Time of anival Houre de départ / Time of departura

4 Entrega deta mercancla / Livraison da la marchandlse / Delivery of tha goods;

R ¥ observach del al da tema en carga de la mercansia
Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la isa
Carrer’s reservations and obsensations on taking over de goods

Instrucclones del remitente

Sendar's In

5 etnctons g5 HiradC ndstrla1 Galarza, N1

Documentos entragados el kransportista por el remitents
D o n

remis au porteur par 'exg
Dotuments handed {o the canfer by the sendor

9
r; t
48277 ETXEBABRIA
- ?) K( + q% 2
Marcas y nimercs Nimero da bullos Clasada e'mbalala Naturaleza da la mercancla Paso brute, Kg. [ |, Volumen, m?
10 Marques et uméros 17 Nombre des colis 12 Mode dlembalinge 13 Nature de 'a marchandlsa 14 Poids bnit, Ka. 15 cubglem?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of tha goods. Gross weight in Kg. 1 Yolume Inm3
e — i
Pegp) ! 4' (/@( - 4 t’?ﬂ Ter— o~ |
- - ‘>‘
<
Nimero N.U, Nombre: ver caslila 13 Nimero de etiqueta Grupo da embalaje {ADR)"
Numéro NI Nor volr 13 Numéto d'dliquette Groupe d'emballage {ADR)"
UN Nurbber tName sea 13 Label Number Packing Groul (.f\EF!J‘ i
Olros acuerdos antra el remitente v &l fransportlsta A pagar par Remitente Destinatario
16 Conventions parliculidqres entre ) expéditeur &t la transporteur - 17 a payer par Expéditeur Destinatzirg
Special agreements batween the sender and the camler . To be peld by Sender Conslgnea
Precio del transporte |
Prixde transport 1
Carriaga chames
L Castos acoesorios
Frals accessolres i
) tary chargos
Derechos de aduana
Drolts da douane
Customs dutles i
Otros gaslos l
Autre frale
Other chages |
Otras indicacionesa iitiles Entrega tontra reembolso i
18 Autrosindications utiles - 19 Aemboursemant
Olher useh pariculars Cash on delivery
{\ ‘ ‘\
Este transporte queda §omtido, pese a cualquler cléusula contraria, al Gonvenlo reguladar del Gontrato de Transporte Intemacional de Mercanicfas por Camétam (CMR)
20 Ca transport esf{soumis, nonobsiant toute clause centraire, 4 la Convention relative au contrat de transport International de marchandlses par routs (GMA)

This carriage isisublect, notwithstanding any clause to the contrary, tefthe Convention en the Contract for internatiol

age of Goods by Road (CMR)

21
Established |

Establecido o o™ eldfa
Etablle & 0(1/— | I
r on

7-%

22

AN |

Firma a sallo del ramitento
Slgnature au timbre de 'ex|

Slgnaturddf Sfampeal e sender

23

Fimma a selie del transportist
Signature ou timbre du transperteur
Slgnature or stamp of tha camier

Parta no contry)
E
154

i

RRIA

T o
la af transpertis§ / Partie quEamm régervée au transporteur / Non-contractuat part reserved fog tha canier
pes
nemak SPAIN, S.L.
AR

larza, n.° 1

I 2@L\)2'3-— 24 reXues /Gowds received
TR Loeg ot g5 Shpan
5{ 2 ’? l" Tima ofj ‘Time of departura
Rt ; d
KUEHNEANAGEL s
gisticas@gmall.com ‘_Vfa d Fic amin 70026 MDdUg_ﬂQ (BA)
HROATOR ks

-

R Un riserva di
veriica si qualita e.quantital

Modslg IR - ASTIC 2007

0001343
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